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Sunday, April 29, 2018
أحد المخلع
The Sunday of the Paralytic
Weekly Schedule of Services
Saturday: Great Vespers Service (as announced in Calendar)
Sunday: 9:15 a.m. Orthros (Matins) - 10:30 a.m. Divine Liturgy
Confessions by Appointment

Welcome to Saint George Antiochian Orthodox Cathedral!
This Church is one community of many in the One, Holy, Catholic
(Universal), and Apostolic Church. The Antiochian Orthodox Christian
Church belongs to two thousand years of evangelization, teaching, history,
and tradition, which express the continued commitment of its members to the
Orthodox Christian faith in The Lord and Savior Jesus Christ!
Visitor(s), please feel at home in prayer and worship. Please submit your
name(s) to the Ushers and introduce yourself to Father Saba at the end of the
service so he may welcome you personally.

Welcome! Ahlan wa Sahlan! Bienvenidos!
320 Palermo Avenue, Coral Gables, Florida 33134
Phone: (305) 444-6541 Fax: (305) 445-6530
Email: Office@StGMiami.org
Website: www.StGMiami.org
Webmaster@StGMiami.org
Proper Church Etiquette may be found in the booklet in the pews or at the candle stand.

Paschal Greeting in Different Languages
English: Christ is Risen! Indeed He is Risen!
Arabic: Al Maseeh Qam! Haqqan Qam! !المسيح قام! حقاً قام
Greek: Christos Anesti! Alithos Anesti!
Russian: Khristos voskres! Voistinu voskres!
Romanian: Hristos a Inviat! Adeverat a Inviat!
Spanish: Cristo ha resucitado! Verdaderamente ha resucitado!
Coptic: Pikhirstof aftonf! Khen o methni aftonf!
French: Christ est Ressuscité! En Vérité, Il est Ressuscité!
Hebrew: Ha Mashiyach qam! Ken hoo qam!
Italian: Cristo č risorto! Č veramente risorto!
Latin: Christus resurrexit! Vere resurrexit!
Polish: Khristus Zmartvikstau! Zaiste Zmartvikstau!
Portugese: Christo Ressuscitou! Em Verdade Ressuscitou!
Serbian: Hristos Vaskrese! Vaistinu Vaskrese!
Syriac: Meshiha qam! Bashrira qam!
Albanian: Krishti Ungjall! Vertete Ungjall!
Armenian: Christos harjav i merelotz! Orhniale harutjun Christosi!
Chinese: Helisituosi fuhuole! Queshi fuhuole!
Czech: Kristus vstal zmrtvy'ch! Skutec ne vstal!
Dutch: Christus is opgestaan! Hij is waarlijk opgestaan!
Estonian: Kristus on surnuist ülestőusnud! Tőesti ülestőusnud!
Finnish: Kristus nousi Kuolleista! Totisesti Nousi!
Gaelic: Erid Krist! G'deya! n erid she!
Georgian: Kriste aghsdga! Cheshmaritad aghsdga!
Hungarian: Krisztus feltámadt! Valóban feltámadt!
Japanese: Harisutosu Fukkatsu! Jitsu Ni Fukkatsu!
Norwegian: Kristus er oppstanden! Han er sannelig opstanden!
Slovak: Kristus vstal zmr'tvych! Skutoc ne vstal!
Swedish: Kristus är upstĺnden! Ja, Han är sannerligen uppstĺnden!
Ukranian: Kristos Voskres! Voistinu Voskres!

تغييرات في القداس
Changes in the Liturgy
First Antiphon
Shout with joy to God, all the earth. Sing to ًلجلوا ل ل ا
His name; give glory to His praises.
Through the intercessions of the
Theotokos, O Saviour save us!
Say to God: “How awesome are thy works.”
ِ
ل
Let all the earth worship Thee, and sing to األرض
Thee.
Through the intercessions of the
Theotokos, O Saviour save us!
Glory to the Father, and to the Son, and to
اوان وإلل
the Holy Spirit, now and ever, and unto ages
of ages. Amen.
Through the intercessions of the
Theotokos, O Saviour save us!
Second Antiphon

االنتيفونة األولى

ِ
 َرتلللوا مِ ِلم ِلع ا،األرض
جميع
هللوا هللِ يا
َ
ِ
.لتسبحت ِع

ِ الدة
ِ بشفاعات و
ِ
!مخلص خلصنا
اإلله يا
ُ
َل

 ض ل، َ ا لمللال ل
ِ
. مِم َ ايها العل

ِ
لك
َ قللول لوا هلل للا ارهل
يس و َن ل ويرتلو َن

ِ الدة
ِ بشفاعات و
ِ
!مخلص خلصنا
اإلله يا
ُ

لآلب واإلب والروح الق س اآلن وض

الم

. دهر ال آهري آ ي

ِ الدة
ِ بشفاعات و
ِ
!مخلص خلصنا
اإلله يا
ُ
االنتيفونا الثانية

May God have mercy upon us, and bless us, للا، ولليل ل بللوجلهللع للليل،لا،للا ويلبللارضل،لليلتلرال ن للليل
and may He cause His face to shine upon us,
.ا،ويرحم
and have mercy on us.
Save us, O Son of God, who art risen from خلصنا يا ابن هللا يا من قام من بين األمووات لونورتو
the dead, who sing to thee, Alleluia!
!لك هللويا
That thy way may be known upon earth, thy
salvation among all nations. Let the peoples جميع األ م
األرض طريق و
لتُعرل
give thanks to Thee, O God; let all the peo.  تعترل ل الشعوب يا ن تعترل ل. خالص
ples give thanks to Thee.
Save us, O Son of God, who art risen from
خلصنا يا ابن هللا يا من قام من بين األمووات لونورتو
the dead, who sing to thee, Alleluia!
May God bless us, and may all the ends of
!لك هللويا
the earth fear Him.
.ا ن ولتخافه كل األ م إل اقاص األرض،يبارض
Save us, O Son of God, who art risen from
the dead, who sing to thee, Alleluia!
خلصنا يا ابن هللا يا من قام من بين األمووات لونورتو
Glory to the Father, and to the Son, and to
!لك هللويا
the Holy Spirit, now and ever, and unto ages
of ages. Amen.
ِ ُ الم
...لآلب واإلب ِ والرو ِح الق س
O only-begotten Son, etc.

ِ يا كلم َة
ِ هللا
…االبن الوحيد

Troparion of PASCHA (Tone Five)
Christ is risen from the dead, trampling down death by death,
and upon those in the tombs, bestowing life!

، ووط الموت بالموت،بي األ وات
!القبور

ووهك الحياة للذي

المسيح قام

Christos anesti ek nekron, thanato thanaton patisas,
ke tis en tis mnimasin, zoeen charisamenos.
تغييرات في القداس
Changes in the Liturgy
Third Antiphon

االنتيفونا الثالثة

Let God arise, and let his enemies be ليقم ن ويتب د جلمليلع ا ل ايلع ويلهلرب لبل ل لو ل
scattered, and let those who hate Him
.ا ام وجهع
flee from his face.
Christ is risen from the dead, tram- الوومووقوويو قووام موون بوويوون األمووات وو و الووموووت
pling down death by death, and upon
!بالموت ووهب الحياة للذين في القبور
those in the tombs, bestowing life!
كما يباد ال خان يبادون وضما يذوب الشملع ل ا لام
As smoke vanishes, let them vanish; as
.ار،وجع ال
wax melts before the fire.
Christ is risen, etc. (see above)

…المقي قام من بين األموات

So let the sinners perish before God, but كذل تهللل اللةلجل ة ل ا لام وجلع ن وال ل يلقلون
let the righteous rejoice.
.عمون بالسرور،يفرحون ويتهللون ا ام ن ويت
Christ is risen, etc. (see above)
This is the day which the Lord has
made; let us rejoice and be glad in it.
Christ is risen, etc. (see above)

…المقي قام من بين األموات

.فرح ونتهل بع،عع الرب ل،هذا هو اليوم الذي ص

…المقي قام من بين األموات

Changes in the Liturgy تغييرات في القداس
Entrance Hymn (Tone Two)
In the gathering places, bless ye God the Lord from the springs of Israel.
Save us O Son of God, Who art Risen from the dead, who sing unto thee: Alleluia!

ِ بي

قام
الرب
َّ ،الم ا ِع بارضوا ن
ِ
َ ْ َ  يا،ا يا اب َ ن،  خل. ابيع إِرايي،ي
ِ األ و
!رت ل َ هللويا، ل،ات

Troparion of the Resurrection (Tone Three)
Let the heavens rejoice and the earth be glad, for the Lord hath done a mighty
act with His own arm, He hath trampled down death by death and became the
first-born from the dead; He hath delivered us from the depths of Hades, granting the world the great mercy.

ِ
ِِ ِ ِ
َّ .السماويات ولتبت ِه ِج األرضيات
الموت
لِتَْفرِح
َّ ألن
َ الرب
َ
ُ
َ  ووط،  َع اًز بسا،ص
ِ بالموت وصار ِب ْكر األ و
ِ
ِ  وانَق َذنا ِ جو.ات
. العالم الرحم َة العظم
 َح،َ َ  و.ل ال حي ِم
َ َ
َْ ْ
َ
Troparion of Patron—Saint George the Great Martyr (Tone Four)
As deliverer of captives, and defender of the poor, healer of the infirm, champion of kings: Victorious Great Martyr George, intercede with Christ our God
for our souls’ salvation.

ِ
ِ
ِ
ِ ُ ،عتق
طبيك
رض
َ ٌالم َساكي ِ اض
َ وللم
ٌ
ٌ ُ رر و
ٌ بما َّان َ للم ُِوري َ ُ َح
َ وناصٌر
َ وللفَقراء و
ِ ي َ كا ِ ٌح و َح، ِ وشال و ِ المؤ
ظَفر
الشه ِاء
العظيم
ار ٌب ايها
َ جاورجيوس الآلِب ُس ال
ُ
َ
ُ
ُ
ُ
ُ
ِ المسيح
ِ الص ُنُف
ِ َخ
.ا،ِو
اإللع
تَ َشَّفع إل
ِ

Kontakion of PASCHA (Tone Eight)
Though thou, O deathless One, didst descend into the grave, thou didst destroy
the power of hell and, as Victor, thou didst rise again, O Christ our God. Thou
didst greet the ointment-bearing women, saying, Rejoice! Thou didst bestow
peace upon Thy Disciples, and resurrection upon those that are fallen.

مت غالباً ايها المسيح
ولئ
َّ حجمت
َ قوَة ال حي ِم وُق
َ
َ ت نز،ض
َ
َ  إم ان.لت إل قبر يا َ م يموت
ِ سوِة الحا، ولل.اإللع
ِ
.انح الواقعي َ القيام
الت
َ
َ الجيك
َ ولرُِل
َ  يا.وهبت السالم
ُ َ قلت ا رح

At this point, please turn to page 98 in the Red Service Book.

الرسالة ألحد المخلع

Epistle of the Sunday of the Paralytic

Sing praises to our God, sing praises! Clap your hands, all you nations!

The Reading is from the Acts of the Apostles (9:32-42)
In those days, as Peter went here and there among them all, he came down also to the
saints that lived at Lydda. There he found a man named Aeneas, who had been bedridden for eight years and was paralyzed. And Peter said to him, "Aeneas, Jesus Christ
heals you; rise and make your bed." And immediately he rose. And all the residents of
Lydda and Sharon saw him, and they turned to the Lord. Now there was at Joppa a disciple named Tabitha, which means Dorcas. She was full of good works and acts of charity. In those days she fell sick and died; and when they had washed her, they laid her in
an upper room. Since Lydda was near Joppa, the disciples, hearing that Peter was there,
sent two men to him entreating him, "Please come to us without delay." So Peter rose
and went with them. And when he had come, they took him to the upper room. All the
widows stood beside him weeping, and showing tunics and other garments which Dorcas made while she was with them. But Peter put them all outside and knelt down and
prayed; then turning to the body he said, "Tabitha, rise." And she opened her eyes, and
when she saw Peter she sat up. And he gave her his hand and lifted her up. Then calling
the saints and widows he presented her alive. And it became known throughout all
Joppa, and many believed in the Lord.

ِ
صِفقوا باأليادي
َ ا رتلوا! يا جميعَ األ َ ِم،رتلوا إلله

ِ الرس
ِ
)23:4-24( القديقين األ هار
َ
ُ ُ فص ٌ من أعمال
ِ
اك،ه
يجول
بجرس
ضان
ِ
َ ُلَّ ة* وج
َ ي،نزل اي ًا إل الق يسي َ الساك
َ تل َ األيا ِم يما
َ
ُ
ُ
َ ِ جميع األ اك
ِ
ِ
ِ
َّ
لع
َ ُ ياس،َي
ُياس يشفي َ يسوع،َي
ُ قال
ُ َ ي،ِ  ُذ ثمان، ج عاً ل ِرير
َ بجرس يا ا
ُ
َ اِم ُع ا
َ *وه َو ُ ةلع
ُ ًإنسانا
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
يا ا
الرب* وضانت
وِارو َن َ َر َجعوا إل
ُلَّ َة
َ ي،جميع الساك
ُ
ُ
ُ قام للوقت* ورآ
ُ
َ . َ فس،المسيح ُق ْم وا تَر ْش ل
ِ
ِ
تعملُها* ح َ َث
اِمها طابيتا الذي
َ ُتفسير
ُ
َ وص قات ضانت
َ  وضانت هذ متلئ ًة ا مامً صال َح ًة.ظ ْبية
ُ ٌتلمي َذة
ِ ِ
ِ ِ
َّ وِ ِم َع التَال ي ُذ
ان
ض ُعوها
َ العليَّة* وإذ
َ  َ َ َسلُوها َوَو.ض ْت و اتَت
َ تل َ األيا ِم َّانها َ ِر
َ ضانت لَُّ ةُ بُقرب يا ا
ِِ
ِ
ِ
ِ
َّ َ .بجر ُس وات َ َع ُهما
ُ قام
ُ
َص
َ َرُِلوا إليع َر ُجَلي يس منع ان م ُيبج
َ لما َو
َ بجر َس يها ا
َ *الُق ُ و ِم إليهم
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
َخرَج
ف ل يع
َ  ُعها،َ َ ُع اقم َ ًة وثياباً ضانت ت،وير َي
َ صع وا بع إل العليَّة َوَوَق
ُ َ جميع األ ار َيبكي
َ َ * َّ ظبيةُ َ َع ُه
ُ
َ
ِ خارجًا وجثا ل ركبت
ِالتفت إل ال س
َّ
ِ ميع
ولما
يع
َّ .يها،حت َ َي
َّ . وصل
ََ ُ
ْ َ َ َفت. وقال يا طابيتا ُقو
َ َ ثم
ُ ُب
َ
َ جر ُس ال
ََ
ِ ِثم د ا الق
ِ يسي َ واأل ار ِ واَقا ها َل
الة َب ُر
َّ .انه َ َها
َ اع هذا
َ يهم َحَّي ًة* َ َش
ُ اب َ َر ْت ُب
ََ
َ
َ  َاوَلها َي َ ُ و،َ َ *جر َس َجَل َس ْت
.بالرب
َّ  َ آ َ َ َضثيرو َن.ياَ ا ُضِل َها

Gospel of the Sunday of the Paralytic

اإلنجي ألحد المخلع

The Reading is from the Holy Gospel according to Saint John (5:1-15)
At that time, Jesus went up to Jerusalem. Now there is in Jerusalem by the Sheep Gate
a pool, in Hebrew called Bethzatha, which has five porticos. In these lay a multitude of
invalids, blind, lame, paralyzed, waiting for the moving of the water; for an angel of the
Lord went down at certain seasons into the pool, and troubled the water; whoever
stepped in first after the troubling of the water was healed of whatever disease he had.
One man was there, who had been ill for thirty-eight years. When Jesus saw him and
knew that he had been lying there for a long time, he said to him, “Do you want to be
healed?” The sick man answered him, “Sir, I have no man to put me into the pool when
the water is troubled, and while I am going another steps down before me.” Jesus said
to him, “Rise, take up your pallet, and walk.” And at once the man was healed, and he
took up his pallet and walked. Now that day was the sabbath. So the Jews said to the
man who was cured, “It is the sabbath, it is not lawful for you to carry your pallet.”
But he answered them, “The man who healed me said to me, ‘Take up your pallet and
walk.’” They asked him, “Who is the man who said to you, ‘Take up your pallet, and
walk?’” Now the man who had been healed did not know who it was, for Jesus had
withdrawn, as there was a crowd in the place. Afterward, Jesus found him in the temple, and said to him, “See, you are well! Sin no more, that nothing worse befalls you.”
The man went away and told the Jews that it was Jesus who had healed him.

ِ
ِ
(5:1-15) التلميذ الطاهر
,البشير
اإلنجيلي
شريف من بشارة القديس يوحنا
ِ
ٌ
ٌ فص

ِ  ِم ِبرك ًة تس َّم بالعبر، باب ال
ِ َ ، اورشليم
ِ
َّ اورشليم* و
انية َبْي َت ِح ْس ا لها
إن
ص ِع َ يسوعُ إل
َ ُ َ ْ ََ
َ ذل َ الز ان
َ
َ
ِ ِ
ِ
ِ
ِ
َ *خمس ُة ا َْرِوَقة
َ تَظ ُرو َن تَحري،المرض ْ ُ ميان و ُ رج ويابس األ اء َي
َ َ كان ُ ج عاً يها ُجمهور ضثير
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ ًزل اوم،
ِ
ِ
ِ ضان َي
َّ *الماء
ك
ًزُل احيانا،
ْ ضان ُيْب اُر
َ بع تَحري الماء
َ  والذي.الماء
َ ًألن َ الكا
ُ وي َح ِر
ُ الِب ْرَكة
ُ ِ ضان َي
َ
ِ
َّ  ًة* هذا إذ رآ ُ يسوعُ ُ لَق و َ لِ َم،ِ َ  ُذ ثمان وثالثي، ُ ض
ِ
اك،ه
وضان
* ُاي َ َرض ا ت ار
ًان َل ُع ز انا
ٌ
ٌ إنسان ِبع َ َر
َ
َ
ً
ما اكو ُن،الِب ْرَك ِة ب بي
،الماء ُيلقي
إنسان ت ُح ِر َك
ليس ل
*لع اتري ُ ان تَْب َاَر
ٌ
ُ جاب ُع المر
ُ قال
َ
َ ُ يض يا ِي
َ كثي اًر
ُ
ِ
ِ  ِزل قبل آخر* قال لع يسوع ُقم،ْآتياً ي
ِ احم ْ ِر َير َك وا
وضان
َ . وح َم َ ِر َيرُ و َ ش
َ ش* للوقت َبر
َ ذل
ُ َ
َ ُ الر ُج
َ ِئ
َُ
ُ َ
ْ ُ
َ
ِ
َّ جاب ُهم
قال ل
*السر َير
قال
َّ َ ان تَ ْحم
ٌ اليو ِم
ْ َ اليهود للذي ُشف َّإن ُع َِْب ٌت ال َي ِح ل
ُ
َ
َ إن الذي ابران هو
َ *ِبت
ِ
ِ احم ْ ِر َير َك وا
ِ احم ْ ِر َير َك وا
ش* س لوُ َ ُه َو
ْ َ ش* ا ا الذي ُشف َ لم َي ُك ْ َيعَل ُم
ُ
َ قال ل
َ اإلنسان الذي
َ
ِ
ِ الهيك
َّ .ُه َو
ضان
َ
ْ يت ال تَ ُع
َ لع ها ق ُ و
ُوج َ ُ يسوع
َ ألن يسو
َ ع ا تَ َزَل إ ْذ
ُ قال
َ َ الموض ِع َج ْم ٌع* وبع َ ذل
َ
َّ اليهود
.ُع هو الذي اب اَر
اخبر
َ َ تُ ْة ِج ُ َلئالَّ ُي َيب
َ
َ ان يسو
ُ
َ ذه َك ذل
َ *اشر
َ اإلنسان و

Changes in the Liturgy تغييرات في القداس
Megalynarion-Sunday of Paralytic (Tone One) )التعظيمة ألحد المخلع (باللحن األول
The angel spake to her that is full of grace, saying, O pure Virgin, rejoice;
and I say also, rejoice; for thy Son is risen from the tomb on the third day.
We believers in unison bless thee, O Virgin, crying: Rejoice, O gate of the
Lord. Rejoice, O living city. Rejoice, O thou from whom didst rise upon us
from the dead the Light of Resurrection, He Who wast born of thee.

 واي اً اقول إ رح ألن. قية ا رح،إن المالكَ هتف نحو الممتلئة نعمةً ايتها العذراء ال
ي ب صوات تَّفقع،  ايتها البتول ن بج نح المؤ.القبر اليوم الثالث
 ق قام،اب
،ا اليوم،بها اشرق ل

ِ ة،ي
 إ رح يا،فسة،ت

 إ رح يا، إ رح يا باب الرب: هاتفي

. ،  نور قيا ة المولود،األ وات

Koinonikon (Communion Hymn) الكينونيكون
Receive ye the Body of Christ, and taste ye Him
who is the Fountain of Immortality. Alleluia!

! هللويا.بوع الذي م يموت ذوقوا، والي,جس المسيح خذوا

Instead of “We have seen the true light”,
“Christ is Risen” is sung (Once).

) نرت "المقي قام" (مرة واحدة,"وبدال من "قد نظرنا

Fasting

. حتى أيام األربعاء والجمعة، آيار71 ال صيام من الفص إلى عيد الصعود
During the forty days after PASCHA, the Church does not
expect the faithful to fast until after the Feast of the Ascension on
May 17, even on Wednesdays and Fridays.

Epistle Reading Schedule
TODAY
April 29 Liturgy

English: Sdn. Chris Abdelahad

The Epistle Reading Ministry is coordinated by ‘The Brotherhood of the Noble Joseph.’
Please contact the Cathedral Office to inquire on scheduling.

Requirements to be an Epistle Reader:







Must prepare spiritually to read the Word of God
Must be a Cathedral Member in good standing spiritually
Must arrive during Orthros (Matins) Service 15-20 minutes before Liturgy
Reader attire is Church attire (respectful and formal—ladies attire below knee)
Must practice the Epistle several times during the week (chanting is preferable)
Must enunciate loud and clear—The Apostle is speaking, not the reader!

May the Holy Word of God be written on our hearts! God bless you!
THIS WEEK:
Sacrament of Baptism for Dr. Sima Yacoub.

Mabrouk!
THIS WEEK:
Sacrament of Baptism for Mayroon Yacoub.

Mabrouk!
NEXT SATURDAY:
Sacrament of Baptism for Marco,
son of Dr. Ronnie and Lily Yacoub.

Mabrouk!
Please return your
Food For Hungry People
Coin Box at the Candle Stand.

Holy Bread Offering
TODAY
April 29

Osama and Nadia Jahjah and family

May 6

Sunday School Staff—Godparents’ Sunday
Suhel and Najwa Turjman and family

May 13

Johny and Nisreen Jadon and family

May 16
OPEN
Ascension Liturgy
May 20

Zena Bardawil-Farah and family

May 27

Tony and Vivian Zammar and family
Abdullah and Amal Daiha and family

Coffee Hour
Sponsor
TODAY
April 29

Osama and Nadia Jahjah and family

May 6

Sunday School Staff—Godparents’ Sunday

May 13

Johny and Nisreen Jadon and family

May 20

Zena Bardawil-Farah and family

May 27

Tony and Vivian Zammar and family

The Holy Bread and Coffee Hour are ministries of the Antiochian Women. Please see the
Coordinator of these ministries, Mrs. Salma Zacur, to inquire on scheduling and requirements.

Altar Vigil Candle
The Candle remains lit for an entire month on the Holy Altar.
There is no fee required to offer the Altar Vigil Candle. The
offering is by donation only.
Please see schedule below (in order of submission by month).

April

Dr. George, Mary, and Linda Bikhazi
Mouna Dahlan and family

May

Zena Bardawil-Farah and family
Mouna Dahlan and family
Ibrahim and Abla Asfour and family

June

Zena Bardawil-Farah and family
Mouna Dahlan and family

THIS WEEK’S PRAYER LIST
Prayer List of the Living

Prayer List of the +Departed

The abducted Metropolitan PAUL
The abducted Archbishop YOUHANNA
All our brothers and sisters afflicted by war, hunger,
poverty, oppression, persecution, and occupation in the
Middle East and Worldwide.
Mother Tamara
Osama and Nadia Jahjah and family
George, Mary, and Linda Bikhazi
Mouna and Laura Dahlan and family
Jorge and Najat Zacur
Fadwa Habash
Susan Panayotti Elias
Richard Elias
James Shaleesh
Josephine Ammous
The child Maya
Ana
Talia Sharefah
Anonymous (10)

+All our brothers and sisters departed by war, hunger, poverty, oppression, persecution, and occupation
in the Middle East and Worldwide.
+Bishop ANTOUN of Thrice-Blessed Memory
+Charly Stiban
+Abla Ballan, +Antoine Ballan
+Marlene (Marsha) Barrows
+Hilda Haddad
+Abed Khoury
+Karimeh Aboud
+John Dalack
+Nabil Sayegh
+Victor Howard
+Emile Farah
+Ibrahim Khoury
+Michael Dahlan

Cathedral Calendar
TODAY
TODAY
TODAY
TODAY
TODAY
TODAY
Tuesday, May 1
Thursday, May 3
Friday, May 4
Saturday, May 5
Saturday, May 5
Sunday, May 6
Sunday, May 6
Sunday, May 6
Sunday, May 6
Sunday, May 6

Orthros (Matins) Service
9:15 a.m.
Divine Liturgy
10:30 a.m.
Sunday School Classes
After Communion
Food For Hungry People Program—Please return boxes!
Humanitarian Drive Continues—Please bring items!
Sunday School Staff Meeting
1:00 p.m.
May is ‘Sunday School Month’
Cathedral Council Officers’ Meeting
6:30 p.m.
Introductory Meeting for Arabic School
6:30 p.m.
Youth Choir Rehearsal
Please see FLYER
The Great Vespers Service will NOT be celebrated.
Orthros (Matins) Service
9:15 a.m.
Divine Liturgy
10:30 a.m.
Godparents’ Sunday
Please see FLYER
Sunday School Classes
After Communion
YAM Movie Outing
Please see FLYER

Save the Date!
May is ‘Sunday School Month’
Entire Month
Evening Divine Liturgy for Feast of Ascension
May 16, 2018
Great Feast of Pentecost
May 27, 2018
Godparents’ Sunday
May 6, 2018
Annual Love Ball (Black Tie formal gala fundraiser)
May 12, 2018
Southeast Diocese Parish Life Conference in West Palm Beach June 14-16, 2018
Annual Cathedral Festival
Nov 3-4, 2018

Parking Around the Cathedral
ONLY ON SUNDAYS—To access the TWO parking lots at the Cathedral (next
to the Cathedral Hall and School), please use the entrance from the alleyway, accessible by way of Le Jeune Rd., or Salzedo Rd.
ALL DAYS—Please do NOT park on the grass lot behind the Cathedral.
ONLY ON SUNDAYS—Parking is available on Palermo Avenue from 9:00am
until 3:00pm for FREE, as per the agreement with the City of Coral Gables.
Palermo Avenue only from Le Jeune Rd. to Ponce de Leon.

